Забота об умирающих
Ветер дул так сильно, что песчанный вихрь заслонял небо и свет со всех сторон стал постепенно рассеиваться с видимой невооруженным глазом скоростью.
— Я больше не могу бежать... — девочка схватила мать за руку и, шатаясь, опустилась на колени, хватая ртом воздух.
Женщина, что без перерыва тащила за собой девочку, остановилась.
Оглядевшись вокруг, ей стало понятно, что укрытия для них нет: вокруг лишь песчаные дюны и редкие кусты сухой травы. Она понимала, что даже если бы укрытие и было, оно не спасло бы от приближающейся опасности.
То, что скрывалось в песке, в ветре и в этой наступающей тьме, то, что никто никогда не видел, то, что могло легко поглотить их, обычных людей.
Сейчас единственное, что они могли сделать, — это бежать, бежать вперёд, без оглядки, как те люди, что уже скрылись впереди.
Огромная чёрная тень, смутно виднеющаяся впереди в жёлтом песке, была их целью; добраться туда до того, как их поглотит темнота, возможно, был их единственным шансом выжить.
Взволнованная, она грубо подняла дочь с земли и, тяжело дыша, с трудом выкрикнула:
— Мы почти пришли! Ещё пятьсот шагов, и мы будем там! Видишь чёрную гору впереди? Ещё чуть-чуть! Мы не можем здесь остановиться...
Пока она говорила, песок забился в её рот, едва позволяя ей дышать, но она не стала поправлять обмотанный вокруг лица шарф, а просто затянула платок на голове дочери, молча подняла её и продолжила бежать вперёд.
Дочь не издала больше ни звука, спотыкаясь и волоча ноги, её тащили вперед, иссякшие силы больше не позволяли ей даже говорить.
Цель — гора впереди, чёрная гора.
— Я думал, что сегодня будет очередной спокойный день, — тихо произнёс Цю Ши[1].
Когда бегущая фигура появилась в пределах нескольких сотен метров от защитной стены, сзади неё раздался удар синей молнии.
Вдалеке в песке синий свет мерцал ещё чаще, словно преследуя бегущего человека и постепенно приближаясь.
Цю Ши наблюдал за этим в бинокль.
— Скоро будет здесь, — сказал Чжао Люй[2], стоявший рядом. Он прищурился, глядя в том же направлении, поправил шарф и размял руки, испытывая некоторое беспокойство.
---------
[1] 邱 (qiū) – холм
时 (shí) – час; время года, эпоха; хрон
[2] 赵 (zhào) – торопиться, спешить; поспешно
旅 (lǚ) – бригада, армия (отряд в 500 человек), порядок, путешествие
---------
Хотя в такую сильную бурю без оборудования, кроме огромных молний, он мог видеть только сплошную неразбериху, на основе многолетнего опыта он мог судить, что там происходит: там определённо кто-то был, иначе Цю Ши не стал бы с таким интересом смотреть туда.
Песчанные бури не были чем-то необычным, они случались время от времени, и все к ним привыкли. Что беспокоило Чжао Люя, так это участившиеся в последние годы группы молний, называемые «джунгли», и те твари, что могли появиться вместе с ними.
Неизвестно, когда появятся «джунгли», единственная закономерность в том, что они движутся с юга на север. Для обычных людей, не имеющих защиты, возможность столкнуться с ними — вопрос удачи, а если всё же столкнутся, то умрут они или нет, не зависит от удачи.
Умрут все.
Человек, бежавший первым, упал, но быстро поднялся, было видно, что силы у него на исходе и, чтобы удержаться, он полагался исключительно на силу воли.
Через несколько секунд позади него появились ещё несколько фигур.
На этот раз их было довольно много.
— Как думаешь, они доберутся? — тихо спросил Чжао Люй, подойдя поближе. — Давай поспорим, ставка — сегодняшний сбор трупов.
Цю Ши опустил бинокль, наклонился и вытер пыль со стёкол об одежду Чжао Люя, снова поднёс бинокль к глазам и через некоторое время ответил:
— Все они — покойники[3].
---------
[3] Цю Ши использовал слово 死人 (sǐrén) — мертвец; покойник, ещё это можно перевести как дохлятина, дубина, тупица, идиот
---------
— Хорошо, — кивнул Чжао Люй и, прищурившись, продолжил смотреть туда.
Даже несмотря на то, что Цю Ши никогда не выигрывал, их ставки всегда оставались такими же неизменными, простыми и скучными.
Если эти люди не смогут попасть в защитный туннель до того, как их накроют «джунгли», все они погибнут.
А туннель находился не у подножия горы.
Из соображений безопасности вход в туннель был расположен на скале в ста метрах от земли. Добравшись до этого места, им ещё предстояло подняться по крутому каменистому склону своими силами...
Чжао Люй посмотрел на таймер в руках. Ежедневное время функционирования туннеля скоро закончится, и даже если эти люди не столкнутся с «джунглями», сегодня они вряд ли смогут попасть в город, даже если не умрут.
Но что с того, что они попадут в город?
— Даже ребёнок есть, — сказал Цю Ши, увидев мать и дочь, спотыкающихся между двумя молниями.
— Где? Ты уверен? — спросил Чжао Люй несколько обеспокоенно. За последние полгода среди беженцев, прибывающих в город, детей почти не было.
Цю Ши бросил ему в руки бинокль, опустил ветрозащитные очки, повернулся и вышел из укрытия.
— Куда ты идёшь! — немедленно крикнул Чжао Люй, глядя на Цю Ши, и одновременно взял бинокль, взглянув в него, он, конечно же, увидел там мать и дочь.
Цю Ши не ответил, Чжао Люй выскочил из укрытия, но никого не увидел, услышал только шум мотора. Он крикнул приглушённым голосом: «Брат Ши! Обычно ладно, но сегодня люди из головного офиса внизу!»
— Чего ты боишься[4]?! — грубо произнёс кто-то рядом.
Когда Чжао Люй повернулся, чтобы посмотреть, четырёхколёсный мотоцикл перескочил через скалу за укрытием и выехал за защитную стену на пологий склон.
Краем глаза он видел только принадлежащий за Цю Ши синий рваный шарф, который должен был запутаться в колесе, если бы вырос на дюйм длиннее, но этого не произошло.
— А что, бояться нечего, да[4]? — сказал Чжао Люй, указывая в сторону Цю Ши и глядя на говорившего рядом с ним человека. — Тогда иди с ним.
— Предел моих возможностей не позволяют мне быть таким безрассудным, — хрипло и честно ответил Ху Сяолин[5].
---------
[4] В оригинале используются "怕个鸡蛋" (pà gè jīdàn) дословно — бояться куриных яиц; объяснение от пользователя Байду: "Региональный диалект китайского языка, чаще встречается в Сычуани, Чунцине, некоторых районах провинции Гуйчжоу.
Значение: Чего бояться? Нечего бояться! Нельзя признавать поражение! Нельзя сдаваться!"
[5] 胡 (hú) – безрассудный, непродуманный, глупый;
小 (xiǎo) – маленький, мелкий;
岭(lǐng) – горный хребет, горная цепь.
---------
Звук мотора далеко разносился по ветру. Из бункера несколько людей вышли и поднялись на крышу, и кто-то посветил ручным прожектором перед Цю Ши.
Не прошло и минуты, как Цю Ши на мотоцикле достиг половины склона.
— Что случилось! — кричал в мегафон единственный человек, который не забрался на крышу бункера, это был младший командир, присланный корпорацией. — Кто это вышел?
Никто не ответил, все смотрели на Цю Ши, а дуги прожекторов перемещались поочерёдно, всегда недалеко перед ним, пока отраженный от камней свет не ослепил его, и Цю Ши не остановился.
— Цю Ши! — надрывая голос, кричал командир по рации. — Цю Ши! Немедленно ответь! Объясни мне, что ты сейчас делаешь!
— Он не взял эту штуку, — ответил Чжао Люй, доставая рацию из-за пояса.
— Почему не взял! — спросил младший командир.
— Чокнутый, — ответил Чжао Люй.
— Что? Кто ты такой? — младший командир был так удивлён, что даже перестал следить за Цю Ши, и обернулся, пытаясь найти того, кто говорил в рацию. — Кого ты обругал?
— Цю Ши, — ответил Чжао Люй. — Он чокнутый.
Несколько человек рядом с младшим командиром рассмеялись.
Внезапная вспышка света у подножия скалистого склона прервала гнев младшего командира, но когда он повернулся, чтобы посмотреть, то снова вспыхнул:
— Что он творит!
— Смотрите! — закричала женщина, указывая на смутно различимый в черном тумане светящийся круг и буквы внутри него. Несмотря на то, что она не понимала их значения, ее пальцы дрожали от волнения. — Это не вспышка молнии! Это кто-то подаёт нам сигнал!
H A P P Y.
— Вижу, — девочка тут же ускорила шаг.
— Ближе, чем те ворота, о которых они говорили! - уверенно сказала женщина. — Ближе, чем ворота, мы успеем! Там, где сигнал, нам помогут! Нам подали сигнал! Там безопасно!
— Угу, — кивнула девочка.
Всего несколько букв мгновенно зажгли последние остатки энергии в телах еле державшихся людей.
Поскольку появился ясный ориентир, иссякшие было силы матери и дочери как будто снова наполнились. Это место, которое оказалось гораздо ближе, чем они думали, было их надеждой.
— Что он, чёрт возьми, там делает? — пробормотал младший командир, переводя бинокль с тех, кто пытался войти в город, на Цю Ши. — Откуда у него эта штука?
Рядом с плечом Цю Ши в воздухе парил маленький шарик — служебный робот-компаньон. Можно было выбрать разный внешний вид, большинство выбирали образ маленьких зверюшек, поэтому в городе эти штуки называли маленькими питомцами. Питомец мог выполнять для пользователя простые функции, вроде видеозвонков, съёмки, открывания дверей с помощью идентификационной карты.
Конечно, можно было и проецировать лазерным лучом на приближающуюся чёрную пыльную бурю бессмысленные слова.
Такие вещи не были редкостью, но, насколько было известно младшему командиру, они никак не должны были оказаться у Цю Ши.
Цю Ши и его команда были сборщиками трупов, которым не разрешалось входить в город.
Появилось ещё одно подозрительное событие, которое нужно задокументировать и отчитаться о нём.
Младший командир перевёл бинокль на склон — Цю Ши неподвижно сидел на мотоцикле.
Переведя взгляд вдаль, можно заметить, что люди, попавшие под молнии, падают один за другим.
На полусклоне Цю Ши и его питомец-шар стояли неподвижно.
Дальше видно, как молния попадает в бегущих мать и дочь, и они обе падают на землю без движения.
Одновременно с этим исчезла надпись «HAPPY» в чёрном тумане.
Младший командир быстро перевёл взгляд на склон... Раздаётся рёв мотора.
Мотоцикл Цю Ши тоже меняет направление, возвращаясь по склону с таким трением шин о камни и выбоины, что поднимается белый дым. В какой-то момент трение вызывает даже искры.
Заметно, что этот мотоцикл был модифицирован, но сколь бы сильной ни была модификация, спускаться с горы легко, а вот подниматься — с огнём и молниями. Тем, у кого мало навыков, будет непросто подобрать нужную позицию, а без этого есть риск упасть с горы вместе с мотоциклом.
За спиной Цю Ши промелькнула рябь, похожая на водную, и после исчезновения этой ряби туда ударила молния, но, не достигнув земли, она взорвалась в воздухе, оставив за собой паутину из световых нитей.
Защитное ограждение распахнулось.
Младший командир впервые выбрался из города на задание и впервые увидел, как разворачивается защитное ограждение. Он замер на несколько секунд, словно любуясь фейерверком, а потом резко пришёл в себя, развернулся и бросился обратно в бункер, после чего побежал по подземному ходу вверх по склону.
— Младший командир, — тут же догнали его несколько человек из команды Цю Ши.
— Чего привязались? — спросил он, продолжая бежать.
— Брат Ши сказал, чтобы мы ходили за вами, куда бы вы ни пошли, — ответил самый рослый из них. — Снаружи всё не так, как в городе, будешь невнимателен — лишишься жизни... Мы боимся, что вы, не знающий местность, попадёте в беду.
Он холодно усмехнулся и лишь когда выбрался из подземного хода и дошёл до укрытия, в котором находился «офис» Цю Ши, сказал: «Хотите пошпионить за мной?»
— Разве это не твоя работа? — послышался голос Цю Ши спереди.
Оказалось, тот бежал довольно быстро и за это время уже успел припарковать мотоцикл и вернуться в укрытие.
— Цю Ши, — он и впрямь был очень зол, подойдя к Цю Ши, он ткнул в него пальцем, — Не смей так разговаривать со мной. Напомню тебе, я здесь не для того, чтобы бездельничать и играть с вами в прятки. Я не твой подчинённый! Я прислан сюда по поручению главного офиса...
— Меня это не колышет, здесь командую я, — перебил его Цю Ши, нетерпеливо сорвав с головы защитные очки. — Не говоря уже о том, что ты всего лишь младший командир. Даже будь ты капитаном, за пределами бункера ты — ничтожество[6].
---------
[6] В оригинале 响屁 (xiǎngpì) – громкое пукание, громко пукать, где 屁 (pì) может переводиться как пердеж, так и брехня, враньё, чепуха, чушь; ничтожный, никчёмный, никудышный
---------
Младший командир посмотрел на Цю Ши: «Я и есть капитан. Моя фамилия Сяо».
Все собравшиеся в комнате замолчали.
Стало немного неловко.
Цю Ши посмотрел на Чжао Люя, и тот прочистил горло.
Именно он присвоил ему звание младшего командира, но даже если тот и был капитаном с фамилией Сяо, то такое стремление поскорее признать это прозвище доказывало, что у него не всё в порядке с мозгами.
На протяжении всей его дальнейшей непростой работы здесь прозвище «ничтожество» будет преследовать его.
— Выйди. — Цю Ши кивнул в сторону Чжао Люя.
Чжао Люй вышел из бункера вместе с несколькими людьми.
— Капитан Сяо, — Цю Ши обратился к нему по имени и провёл рукавом по лицу. — Присаживайтесь.
— Сяо Лэй, можно просто по имени. — Сказал Сяо Лэй. Лицо Цю Ши, не защищённое очками, было покрыто мелкими царапинами, оставленными мелкими камешками, поднятыми сильным ветром. Они все кровоточили, но Цю Ши, казалось, этого не замечал. Он нахмурился и показал на лицо Цю Ши. — Может, сначала обработаете раны?
Цю Ши провёл рукой по лицу и рассмеялся.
— Вы называете это ранами?
— Если не нужно обрабатывать, то приступим. — Сяо Лэй достал своего служебного робота-компаньона и слегка подкинул его в воздух. Это был маленький питомец в форме кошачьей головы. «Запись, автоматический выбор временного интервала... Цю Ши, мне нужно, чтобы вы объяснили мне ваше поведение».
Кошачья голова подлетела рядом и начала записывать разговор.
Цю Ши посмотрел на неё, затем скользнул взглядом в сторону, и улыбка на его лице постепенно исчезла. Он произнёс всего три слова: «Забота об умирающих».
— ...Что? — опешил Сяо Лэй.
— Они все умрут или станут... В общем, можно сказать, умрут. — Сказал Цю Ши. — Ты это знаешь, да?
Конечно, знает.
Сяо Лэй долго размышлял, пытаясь понять, что он имел в виду под словосочетанием «забота об умирающих», и в итоге пришёл к невероятному выводу.
— Ты же не хочешь сказать, что хотел, чтобы перед смертью они думали, что попадут в город? — Спросил Сяо Лэй.
— Не они, — сказал Цю Ши, — только та маленькая девочка.
— Задержись ты ещё на секунду, тебя бы оставили за защитным ограждением, и ты бы умер от удара молнии! — Сяо Лэй повысил голос. — Всё ради того, чтобы дать неизвестно откуда взявшимся и неизвестно заслуживающим доверия беженцам ложную надежду? Не задумывался ли ты о последствиях своего бессмысленного поступка?! Ты даже не можешь быть уверен, что они ещё люди!
Левая бровь Цю Ши удивлённо приподнялась, а его взгляд стал вдруг холодным.
— Я бы не задержался ни на секунду, — сказал Цю Ши. — Капитан Сяо.
— А если бы задержался! — Сяо Лэй был возмущён. Прожив двадцать с лишним лет в строгом соответствии с правилами, он просто не мог принять такое безрассудное поведение, как у Цю Ши, хотя и понимал, что тот формально не подчиняется тем же правилам, что и он.
— Задержался бы — умер, — сказал Цю Ши, откинувшись на спинку кресла. — И ребята снаружи развели бы мой прах.
— Я обо всём доложу главному офису, — сказал Сяо Лэй.
— Кого это волнует, — усмехнулся Цю Ши.
— И ещё... — Сяо Лэй покосился на его плечо, но поколебавшись пару секунд, подавил желание спросить его об этом служебном роботе-компаньоне. Цю Ши и его люди казались не слишком приветливыми, и лучше было оставить немного пространства для манёвра. — На сегодня всё.
После ухода Сяо Лэя зашёл Чжао Люй: «Ничтожество ушёл?»
— Следи за языком, — сказал Цю Ши, стряхивая куртку.
— Я с тобой сейчас пойду, — сказал Чжао Люй. — По-моему, сегодня среди тех людей было несколько странных. Не могу доверить другим идти с тобой.
— Угу, — отозвался Цю Ши. — Не забудьте проследить за Сяо Лэем. Его прислали не просто для проверки. В последнее время там неспокойно, так что, наверное, он хочет что-то разузнать.
— Не волнуйся, — кивнул Чжао Люй, а потом внезапно немного возбуждённо сказал: — Значит, дело серьёзное?
— Этот человек производит впечатление недалёкого, — сказал Цю Ши, не отвечая на его вопрос. — Но кто его знает. Ты тоже иногда кажешься недалёким, но на самом деле твой мозг в состоянии работать.
Смотря на него, Чжао Люй кивнул: «Полагаю, у тебя действительно не осталось никого, кто мог бы тебе помочь».
***
Сегодняшние «джунгли» были одними из самых долгих за последнее время, поэтому Чжан Сыхай сидел дома почти два часа, прежде чем, наконец, в гостиной зазвонил телефон — это перезванивал папа.
— Ты возвращаешься? — спросила мама. — Ладно...
Папа был ещё на работе, в такие моменты он всегда оставался в офисе, чтобы дождаться отчётов от подчинённых о состоянии повреждённых сооружений в городе.
Когда Чжан Сыхай[6] улизнул за дверь, мама всё ещё разговаривала по телефону, и он услышал несколько слов о районе Шуйдао[7], о пропавших без вести и тому подобное.
---------
[7] 张 (zhāng) – раскрывать, растягивать
思 (sī) – думать, размышлять, скучать, тосковать (по кому-либо)
海 (hǎi) – море, океан
[8] 水道 (shuǐdào) — водный путь; русло реки, течение реки; пролив; канал, водопровод
---------
В последнее время ходили слухи, что в районе Шуйдао были нападения неизвестных существ, поэтому из соображений безопасности родители не разрешали ему выходить из дома по вечерам. Сегодня же ему выпал редкий шанс.
Тем не менее на улице было много людей, а различные рекламные щиты и экраны были яркими и шумными, как и прежде. Кажется, местные жители не придавали значения нападениям.
В конце концов, район Шуйдао находится во внешнем городе, а внутренний город, построенный меж бесчисленных скалистых пиков, похожими на лезвия, относительно безопасен. За исключением нескольких открытых магистральных дорог, основное пространство для жизни размещалось внутри гор.
— Малышка Дин[9], — Чжан Сыхай направился по улице в сторону внешнего города, выкинув вперёд своего маленького питомца, и поднял голову, чтобы взглянуть на полоску ночного неба, виднеющуюся между высокими скалами по обеим сторонам.
Абсолютная непроглядная тьма.
Его питомец превратился в маленькую бабочку с немного хриплым женским голосом:
— Я здесь.
— Позвони Лао Дэн[10], — сказал Чжан Сыхай.
— Ага, — ответила бабочка.
— Не «ага», — кто-то в темноте произнёс фразу, сказанную тем же голосом, что и у бабочки, только более холодно. — Я здесь.
Чжан Сыхай повернул голову и увидел, как из расщелины в скале выбрались двое: Лао Дэн и какой-то худой мужчина. Он удивлённо спросил: — Как ты тут оказалась?
— Знала, что ты выйдешь, — Лао Дэн завязала развевающиеся волосы. — Сегодня на втором контрольно-пропускном пункте в Яньдине в два раза меньше людей, чем обычно, так что я пробралась внутрь, не прилагая особых усилий.
Чжан Сыхай посмотрел на человека рядом с ней:
— Кто это?
— Мой помощник, Сяося[11], — сказала Лао Дэн.
---------
[9] 叮 (dīng) – укусить; укус (насекомого)
[10] 老 (lǎo) — вежл. префикс перед названиями уважаемых лиц; старый, старший, почтенный, уважаемый
邓 (deng) — название древней страны, топоним; фамилия
Лао Дэн — старушка Дэн, уважаемая Дэн
[11] 小虾 (xiǎoxiā) — креветка
---------
— А где предыдущий? — Чжан Сыхай немного насторожился.
— Пропал, — Лао Дэн посмотрела на него, — во время сегодняшнего прихода «джунглей». Это третий пропавший из моих знакомых.
Убедившись, что у помощника Сяося нет проблем с его новым статусом, Чжан Сыхай спросил: — Куда мы сегодня идём?
— В район Шуйдао, — сказала Лао Дэн. — Тебе даётся две минуты на раздумья.
— Пойдём, — сказал Чжан Сыхай без колебаний. — Но я буду снимать видео.
Лао Дэн переглянулась с Сяося, а затем кивнула ему: — Как угодно.
— Малышка Дин, — сказал Чжан Сыхай, — автоматическая съёмка, время текущее.
— Принято, — бабочка поднялась над их головами, сделала круг и начала вести съёмку.
— Всем привет, — начал говорить Чжан Сыхай. — Я Ли Датоу.
Сяося посмотрел на него:
— Ещё и с комментарованием?
— Это просто пустая болтовня, — ответил Чжан Сыхай, — разве ты не видел мои предыдущие видео?
— Я всё время находился во внешней части города, — сказал Сяося, — у меня нет такого оборудования.
— О, — Чжан Сыхай не стал много говорить, а просто понизил голос и продолжил комментировать: — Вы все, должно быть, слышали о недавних случаях пропажи без вести. Я на 80% уверен, что это связано с тем, что произошло два года назад. Сегодня я первым выступлю, чтобы раскрыть правду.
— Честно говоря, — сказала Лао Дэн, — твоё комментирование очень идиотское.
Не только комментарии были идиотскими, но и сам он был очень неповоротлив. Перебираясь через скалы рядом со вторым контрольно-пропускным пунктом, Чжан Сыхай поскользнулся и кубарем покатился вниз с горы, переворачиваясь через голову и задницу. Лао Дэн последовала за ним по гравию и успела схватить его за шиворот, когда он в третий раз перекувырнулся.
— Блин, — сидя на выступающем камне, Чжан Сыхай никак не мог прийти в себя. Смотря на улицу внешнего города, которая была примерно в двадцати метрах от земли, он потрогал своё лицо. — Всем привет, со мной всё в порядке. Как видите, нельзя быть слишком самоуверенным. Даже самый сильный человек может ошибиться...
— Заткнись, — внезапно сказала Лао Дэн.
— Ты... — Чжан Сыхай повернулся, не понимая, что она имеет в виду.
Лао Дэн ничего не сказала, а только зажала ему рот рукой, а Сяося одновременно сделал ему знак молчать.
Чжан Сыхай всё понял и вместе с ними медленно пригнулся, быстро оглядывая окрестности. Освещение во внешнем городе было хуже, чем во внутреннем, поэтому помимо разноцветных световых табло на улице внизу, вокруг себя они видели только различные оттенки черного.
Но он услышал звук.
Это был вздох.
Как будто кто-то тяжело дышал, но для человека это дыхание было слишком грубым.
В воздухе витало что-то зловещее, и у Чжан Сыхая волосы встали дыбом.
Слева.
Нет, кажется, сверху.
Чжан Сыхай медленно поднял голову, несмотря на стук собственного сердца.
На выступающем камне сверху виднелся смутный чёрный силуэт.
Когда он попытался разглядеть, что это за существо, глаза в силуэте моргнули, глядя на него.
Только тогда Чжан Сыхай понял, насколько близко находится это существо. Он даже мог разглядеть налитые кровью глаза.
Тут же забыв о требовании Лао Дэн молчать, он открыл рот, чтобы закричать.
Но до того, как он успел издать звук, чёрная тень спрыгнула к нему.
Как только Сяося хлопнул его по рту, Лао Дэн бросилась навстречу чёрной тени, и нож в её руке промелькнул перед ним, вызвав прохладный порыв ветра.
***
— Не подходите, — сказал Чжао Люй, глядя вперёд, и луч его прожектора замелькал туда-сюда. Помимо нескольких людей, лежащих на земле без движения, они ничего не увидели в ночном тумане.
Но интуиция подсказывала ему, что там что-то есть.
— Не хватает одного человека, — сказал Цю Ши.
— Чего? — спросил Чжао Люй.
— Если взять за границу пару матери и дочери, — Цю Ши потряс прожектором в руке и провёл линию через место, где находились мать и дочь, — то с этой стороны должно быть пять человек.
— Один, два, три, четыре, четверо, — тщательно пересчитал Чжао Люй и положил руку на пояс. — Доложить?
— Сначала поищем его, — Цю Ши повернулся и увидел пару кроваво-красных глаз.
Рация на плече у Чжао Люя затрещала: «Брат Ши! Оно у вас за спиной!»
Цю Ши был тронут: информация хоть и была не очень своевременной, зато довольно точной.
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